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— MS = 


Uwagi fonetyczne. 


a 


Wymowa samogłoski „i*: 


„i* wymawia się jak aj w zgłosce mocnej przed konco- 
wem niemem ,e“, np. die (daj), lie (laj), life, (lajf). 

„i* wymawia się jak aj w wyrazach łacińskiego pocho- 
dzenia np. library (lójbrary) bibljoteka, silent (sajlant) milczący. 

„i“ wymawia sie jak aj przed nd i przed Id np. kind 
(kajnd), child (czajld). 

„i* wymawia się jak aj bardzo często przed niemem gh, 
np. high (haj), night (najt), right (rajt). 

"wl? wymawia się jak y w zgłoskach zamkniętych np. quick 
(k"yk), window (“yndou). 

„i* wymawia się jak y w zgłoskach otwartych, jeśli i znajduje 
się w przedostatniej zgłosce np. finish (fynysz), given (gyw,n). 

„i“ wymawia sie jak 2: przed „r“ np. girl (ga:1)*, first (fa:'st). 


Wymowa samogłoski „y“ 

„y“ wymawia się jak y w zgłosce zamkniętej np. crystal 
(krystl) kryształ, symbol (sy mbal) symbol. 

„y wymawia się jak y w trzeciej zgłosce od końca np. 
hy pocrite (hy pokryt) — hipokryta, synonym (sy'nanym) synonim. | 

„y wymawia się jak aj przed niemem e, przed samo- 
głoską i na końcu wyrazu, np. rye (raj) żyto, hyacinth (hójasynTH) 
hiacynt, cry (kraj) krzyczeć, by (baj) przy. 

„y“ wymawia sie jak aj w przedostatniej otwartej zgłosce 
wyrazów, kończących się na nieme e np. rhyme (rajm) rym, 
scythe (sajDH) kosa. 

„y“ wymawia się jak j na początku wyrazu przed samo- 
głoską np. yes, (jes), you, Yale (jejl), year, yard. 


Czytelnicy, którzy chcą zapoznać się dokładnie z fonetyką języka an- 
gielskiego, powinni przestudjować podręcznik wzorowej wymowy prof. T. 
Benniego p. t. Ortofonja Angielska wydawn. Książnicy-Atlasu, Lwów 1924. 

Niektórzy czytelnicy życzą sobie, aby podawać bardziej szczegółowe 
wiadomości z gramatyki. Tym odpowiadam, że z doświadczenia wiem, jak 
bardzo przeciążają umysł szczegółowe wyjaśnienia gramatyczne w pierwszym 
roku nauki obcego języka i dlalego celowo je ograniczam, podając 
tylko te wiadomości gramatyczne, jakie uważam za istotnie potrzebne przy 
tej mełodzie, którą wprowadziłem, a która ma najszybciej przygotować ucza- 
cego się do lektury. Dokładniej będą podane w kilku lekcjach przyimki 
i bardziej szczegółowe i ważne wiadomości o łączeniu czasowników z przy- 
imkami. - 


= MY 


Wymowa 


imion własnych (c. d.) 


Delaware dćla'e:" 
Derby dó: by 
Derbyshire dó: byszi:” 
Desdemona dezdymóuna 
Detroit dətrójt 

Devon dewn 

Dickens dy’kynz 
Dillon dy'lon 
Diogenes dajódżyni:z 
Disraeli dyzréjly 
Dorothy dóraTHy 
Douglas da'glos 
Downing daunyN 
Doyle dojl 

Drummond dramend 
Durham daram 
Durward da':"a'd 
Eastbourne i':stbo:n 
Edgeworth edż”a: TH 
Edinburgh ćdynbora 
Edison ćdysn 

Edward ćd'a'd 

Elia i’:lya 

Elihu ylajhju: 

Eliot éljət 

Elisabeth yty zabaTH 
Elswick élsyk 
Emerson ćm2'sn 
England yNgland 
Enoch inok 

Erskin 27: skyn 

Essex ćsyks 

Euclid jó:klyd 

Europe júərəp 
Evangeline ywa ndżyli:n 
Exeter éksətə" 
Fairbank fć: baNk 


Falconer fó:kna” 
Falstaff fó:lsta:f 
Faraday fa'rady | 
Fauntleroy fó:ntlaroj 
Fennimore fénymo:" 
Fielding fi’:ldyN 
Fitzgerald fytsdzér,ld 
Folkestone fóukstan 
Ford fo:'d 

Forsyth fo: sajTH 
Fowles faulz 

Fraser frójza” 

Froude fru:d 

Fulham fulom 
Gainsborough géjnzbera 
Galsworthy gó:lz'a: DHy 
Ganymede ga nymi:d 
Geoffrey dżefry 


Gerard dżera: d 


Germany dżermany 
Gibson gybsn 

Gilbert gy'lbe't 
Gladstone glad dstan 
Glamorgan glamó: g,n 
Glasgow gla:sgou 
Gloucester glósta” 
Goldsmith gouldsmyTH 
Graham grejam 
Granville gra'nwyl 
Gratiano grejszyś:nou 
Gravesend grejwzend 
Gresham grćszam 
Griffith gry fyTH 
Grossmith gróusmyTH 


Grosvenor gróuwna” 


Gulliver galywa" 
Guy Fawkes gajfó:ks 


=> ALWE 


Twenty Second Lesson. 


Proverb: 
No one is a good judge in his own case. 
nou van yz ə gud dzadz yn hyz oun kejs 
Nikt nie jest dobrym sędzią w swojej włesnej sprawie. 
Have you a pencil? I have one. No, I have none (not 
nan (żaden) 
one). Did you give her green pencils or red ones! 

I gave each of these girls a book = I gave a book to 

Dałem każdej z tych dziewczat książkę 
each of these girls. Which book do you give him? I give him 
none of these == I do not give him any of these, (Vie daję mu 
żadnych z tych). | give him some others.’) (Daję mu jakieś inne). 
Have they no other (drugiego) pen? They have some other. 
Has she another (inne) pen? Yes, she has another. This is 
the other pencil which I have. 

Do you call this boy or that? (czy wołasz tego chłopca, czy 
tamtego?) | call neither one nor the other. (nie wołam ani 
jednego ani drugiego) = |] do not call either one or the other. 
Which of these girls is your daughłer? The taller one is my 
daughter, the other is her friend, (Wyższa jest moją córką, druga 
jest jej przyjaciółką). 

One*) must learn English. (7rzeba się uczyć po angielsku). 
One does not see one's own faults, (Nie widzi się swoich w włas- 
nych błędów) |t is not nice to put one’s knife into one’s mouth 
(nie jest ładnie wkładać swój nóż do swoich ust). 

The knife (najt) "62, knives (najwz) — noże. 

Najważniejsze zaimki nieokreślne. 


A) Używane przymiotnikowo i rzeczownikowo: 

1. all, (wszystek, wszelki, cały), 2. any, (jakiś, cokolwiek) 
(używa się w przeczeniu i pytaniu, a także po if, w zdaniu 
warunkowem). 3. both (bouTH) —obydwaj, obydwa. 4. other 
(drugi). 5. each (i:cz), każdy (poszczególny). 6. either (ajDHe") 


1) One użyte jako zaimek na liczbę mnogą ones. 

*) Other jest zaimkiem i ma l. mnogą others, jeżeli używany jest bez 
rzeczownika. 

5) One jest zaimkiem i oznacza osobę nieokreśloną. Tłómaczymy one 
wyrażeniem nieosobowem. One ma przypadek dzierżawczy (posiadacz) :. 
one's. 


= A == 


jeden z dwóch. 7. neither (żaden z dwóch). 8. much (dużo). 
9. many (wiele) 10. little (mało). 11. few (fju:, mało, niewiele). 
12. some (jakiś, cokolwiek, niektóry, nieco, używamy go 
w zdaniach twierdzących). 

B) Tylko rzeczownikowo używane: 

1. one (jeden, niejaki). 2. any one, anybody (ktokol- 
wiek; używamy ich w zdaniach przeczących, pytajnych 
i warunkowych). 3. some one, somebody) (ktoś; używamy 
ich w zdaniach twierdzących). 4. anything (coś). 5. some- 
thing (coś; używa się w zdaniach twierdzących) 6. not 
anything (nic). 7. nothing — nic. 8. none (żaden) 9. nought 
(no:t), nic) 10. no one, nobody (nóubady, nikt) 11. not any- 
body (ćnybody, nikt) 12. every one (każdy). 13. everybody 
(każdy) 13. everything (wszystko). 

CH Tylko przymiotnikowo używane: 

1. every (każdy, wszelaki. 2. no (żaden). 


65. A Clever Lawyer. * Zdolny adwokat 


A butcher went to a lawyer Rzeźnik przyszedł do adwo- 
and asked: „What can I do with kata i zapytał: „Co mogę 


h d steals meni zrobić z człowiekiem, którego 
SEN y AOE OKI pies kradnie mięso z mego 


from my shop?“ sklepu ? 

„Demand the value or sum- 
mon the owner“, returned the 
lawyer. 

„Then I want six shillings 
from you, sir“, said the butcher 
triumphantly, „for it is your dog 
that stole the meat“. 

»Quite right“ said the law- 
yer, ,and if you hand me over 
two shillings, we shall be square; 
my fee for consultation is eight 


„Zażądaj ceny albo pozwij 
(przed sąd) właściciela”, od- 
powiedział adwokat. 

„Więc żądam 6 szylingów od 
was, panie”, rzekł rzeźnik tri- 
umfująco, „bo ło jest pański 
pies, który ukradł mięso”. 

„Zupełnie słusznie”, rzekł 
adwokat, „a jeżeli pan wreczysz 
mi dwa  szylingi, będziemy 
wyrównani — moja nalezytosé 
za poradę wynosi 8 szylingów”. 


shillings*. 


Shop — szop — sklep. Meat — mi:t — mięso. To demand — demand 
— żądać, upominać się. Valne — wa’lju: — wartość, cena. To summon — 
s@men ~- wezwać, zapozwac. Owner — óunar — właściciel. Triumphantly — 
trajamiantiy — triumfująco, zwycięsko. To hand over — hand óuwar — do- 
ręczyć. Square . — skue: — kwadratowy, uczciwy, rzetelny, wyrównany 
(w rachunkach). 


Sara = 


66. Curious Reasons of Suicide. 
Osobliwe powody samobójstwa. 


A man hung himself in 
Hyde-Park. His letter explaining 
the reasons of suicide was 
found in his left boot. In this 
letter he wrote: 

„I married a widow who 
had a grown-up daughter. My 
father fell in love with my step- 
daughter, and married her. Thus 
my own father became my son- 
in-law, and my step-daughter, 
being the wife of my father, 
became my mother. 

After some time my wife 
presented me with a son, of 
course he was my father’s 
brother-in law and my uncle, 
being the brother of my step- 
mother. 

My father’s wife, that is my 
step-daughter, had also a son: 
of course he was my brother, 
but at the same time he was 
also my grandson, being the 
son of my daughter. 

My wife was also my grand- 
mother, being the mother of my 
mother, I was the husband of 
my wife, but at the same time 
also her grandson, and because 
the husband of my grandmother 
is naturally also my grandfather, 
I am my own grandfather! 

I should like to see the 
man who could bear all this!“ 


Pewien człowiek powiesił 
się w Hyde-Parku. Jego list 
wyjaśniający powody samo- 
bójstwa, znaleziono w jego 
lewym buciku. W tym liście 
napisał on: 

Pośłubiłem wdowę, która 
miała dorosłą córkę. Mój oj- 
ciec zakochał się w mojej pa- 
sierbicy i ożenił się z nią. 
W ten sposób mój ojciec zo- 
stat moim zięciem, a moja 
pasierbica, będąc żoną mego 
ojca, stała się moją matką. 

Po pewnym czasie moja 
żona obdarzyła mnie synem, 
oczywiście był on szwagrem 
mego ojca, a moim wujem, 
będąc bratem mojej macochy. 

Żona mojego ojca, to jest 
moja pasierbica, miała także 
syna: oczywiście byt on moim 
bratem, ale równocześnie był 
on także moim wnukiem, be- 
dąc synem mojej córki. 

Moja żona była także moją 
babką, będąc matką mojej 
matki. Ja byłem mężem mojej 
żony, ale równocześnie także 
jej wnukiem, a ponieważ mąż 
mojej babki jest naturalnie 
także moim dziadkiem, ja jes- 
tem moim własnym dziadkiem I! 

Chciałbym widzieć człowie- 
ka, który mógłby znieść to 
wszystko! 


Curious — kjuorjas — ciekawy, osobliwy. Suicide — sji ysajd — sa- 
mobójstwo. Widow — uy’dou — wdowa. Grown up — gróun ap — dorosły. 
To fall in love — zakochać się. Step-daughter — stepdo:tar — pasierbica. 
To become — stać się, zostać Son-in-law (sanynló:) zięć. Of course — 
owkó:rs, naturalnie, rozumie się, Step-mother — macocha. Naturally — 
na'tczroly — naturalnie. At the same time — w tym samym czasie, równo- 


cześnie. 


== LE == 


Twenty Third Lesson. 


Proverb: 
All is not gold that glitters. 
ol yz not gould DHat  gly’tarz 
Nie wszystko złoto, co sie świeci, 
(Dalsze przykłady na zaimki nieokreślone) 

All men must die. All my friends came to me. They do 
not think all alike, *) (Oni nie myslą wszyscy podobnie) | have some 
money. Have they any? If I had any, I should give them 
some.*) He may come at any’) time. Anything ') is better than 
such a life. Promise little and do much. (Obiecuj mało, a czyń 
dużo) A few persons read this book. (kilka osób czytało tę książkę) 
Take either of the pencils. He will take neither of them. (Żadne 
z nich). 

Every man should do his duty. (Każdy człowiek powinien 
spełnić swój obowiązek) | see him every day. 

By trying to please everybody, you will please nobody. 
(Usiłując podobać się każdemu, nie będziesz podobać się nikomu) 

Both the boys were diligent. Both of us have come. (obt: 
dwaj przyszliśmy, dosłownie: oboje z nas) Each boy has a book. 
Has everyone a book? (czy każdy ma...) Everything is full of liie 
and joy. (wszystko jest pełne życia i radości). 

We love each other (kochamy jeden drugiego; dosłownie: 
każdy drugiego). These friends see each other every other day. 
(ci dwaj przyjaciele widzą jeden drugiego co drugi dzień). 

Which of the books shall I read first? Whichever*) you 
please. (którakolwiek ci się podoba) | do not believe him whatever 
he says. (nie wierzę mu, cokolwiek on mówi) There is no doubt 
whatever. (niema jakiejkolwiek wątpliwości. Whoever*) has left his 
book here, is certainly absent-minded. (ktokolwiek zostawił tu 
swoją książkę, ten z pewnością jest roztargniony). 


1) Alike — alajk — podobnie, zarówno. 

3) Domyślne: money. *) any, anybody, anything kładzie się w zdaniach 
pytajnych i przeczących (patrz lekcja 22. W powyższym zdaniu twierdzącem 
mamy any w znaczeniu: każdy, jakikolwiek. Przetłómaczymy więc: On moze 
przyjść o każdym czasie (o każdej godzinie:. 


ś) Anything w zdaniu twierdzącem — w znaczeniu: wszystko, cokolwiek. 
Tłóm.: Wszystko jest lepsze, niż takie życie. 
5) Whichever (huyczewar) — którykolwiek, whatever (huotewar, — cokol- 


wiek i whoever (hu:ewar) — ktokolwiek — są to zaimki nieokreślne względne. 


== Ul) = 


67. An Absent-minded Professor. 
Roztargniony profesor. 
Pewien profesor, śpiesząe 
do szkoły, wbiegł na krowę. 
W zamieszaniu chwili, zdjął 
swój kapelusz i wykrzyknął: 


A certain professor, hurrying 
up to his school, ran against 
a cow. 

In the confusion of the 
moment, he took off his hat and 
exclaimed: „I beg your pardon, 
madam‘. 

Soon afler he stumbled 
against a woman in the street. 
Reminding of his former mishap 
he called out: „ls that you 
again, you brute?“ 


„Przepraszam panią”. 

Wkrótce potem natknął się 
na jakąś kobietę na ulicy. 
Przypominając sobie swoją 
poprzednią przygodę, zawołał: 
„Czy to ty jesteś znowu, ty 
bydlę? 


To run against — ran agćjnst — wpaść na... wbiec na... Cow — kau 
— krowa. Confusion — kanfji:ż,n — zamieszanie, zakłopotanie. To stumble 
against (słambl) — natknąć się na..., połknąć się. To remind of... rymajnd 
ow... przypominać sobie (co). Mishap — my'shdp — złe zdarzenie, nieszczę- 


śliwy przypadek, przygoda. Brute — bru:t — bydlę. 


68. Two Liars. 


American: „We have the 
łargest of everything in America; 
our sheep are five feet high, and 
ten feet long“. 

Irishman: „Thats nothing; 
we have bees in Ireland as big 
as your sheep are“. 

American: ,How big are 
the hives of the bees?“ 

Irishman: „No bigger than 
they are in America“. 

American: , Well, how can 
the bees get into the hive?“ 

Irishman: „That's the bees’ 
business, not mine“. 


Dwaj kłamcy. 


Amerykanin: „Mamy wszyst- 
ko!) największe w Ameryce; 
nasze owce są na pięć stóp 
wysokie i na dziesięć stóp 
długie”. 

Irlandczyk: „To jest nic; 
mamy w Irlandji pszczoły tak 
wielkie, jak są wasze owce”. 

Amerykanin: „Jak wielkie 
są ule tych pszczół?” 

Irlandczyk: „Nie większe 
niż są w Ameryce”. 

Amerykanin: „Więc jak 
mogą pszczoły dostać się do 
ula?” 

„Irlandczyk : „To jest pszczół 
rzecz, a nie moja. 


1 dosłownie: największe z wszystkiego ; sheep — szi:p — owca, owce. 
The hive — hajw — ul. It is your business — to twój interes, twoja rzecz, 


"sprawa. 
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69. His Last Sensible W 


A certain doctor had been 
called out to see a man who 
was ill. He examined him, and 
called the nurse when he went 
away, and said: , You must watch 
him very carefully, and tell me 
all the symptoms when I come 
back in the morning.“ 

The man became very ill 
in the night and talked a lot of 
nonsense in his fever. 

When the doctor returned 
in the morning he said: ,Tell 
me exactly what happened after 
I left.“ 

»You were hardly out of 
the recom,“ she said „when he 
said: ,When did that old fool 
say he was coming back again?“ 

»And that was, sir, the last 
sensible word the patient spoke.“ 


ego ostatnie 
ord. Jeg 
rozumne słowo. 


Pewien lekarz został wez- 
wany, by odwiedził człowieka, 
któru był chory. On zbadał go 
i zawołał pielęgniarkę, gdy 
odchodził i rzekł: „Musisz 
czuwać nad nim bardzo tros- 
kliwie i powiedzieć mi o wszyst- 
kich symptomach, gdy przyjdę: 
z powrotem rano.« 

Człowiek (ten) był bardzo 
chory w nocy i mówił dużo 
niedorzeczności w gorączce. 

Kiedy lekarz powrócił rano,. 
rzekł: „Powiedz mi dokładnie,. 
co stało się, gdy ja odszedtem.« 

„Zaledwie pan wyszedł z po- 
koju,« powiedziała ona, gdy on 
rzekł: „Kiedyż ten stary głu- 
piec powiedział, że wróci z po-- 
wrotem znowu Ze 

„Į to było, panie, ostatnie 
rozumne słowo, jakie pacjent! 
powiedziat.« 


Sensible — sensybl — zmysłowy, rozsądny, ill — yl — chory, to be- 
come — bykam — stawać się, the fever — fif;war — gorączka, febra, 
exactly — ygzä’ktly — dokładnie, ściśle, the nurse — na:'s — pielęgniarka, 
the symptom —- sy'mptam — symptom, oznaka, the lot — los, udział, część 
a lot of nonsense — dużo głupstw, hardly — ha:rdly — zaledwie, the fool — 
fu:l — głupiec. 


70. A Penny saved Is a Penny got. 

Grosz zaoszczędzony, jest groszem zyskanym. 
„What is the fare from 

here to Victoria Station?“ 
„Three shillings, sir“. 
„Thank you very much. 


„Jaka jest taksa stad næ 
stację Wiktorji? 

„Trzy szylingi, panie”. 

„Dziękuję panu bardzo. Ja 


I only wanted to know how much tylko chciałem wiedzieć, ile 
I would save by walking“. zaoszczędzę idąc piechotą”. 
The fare — fe: — cena za jazdę, taksa. By walking — przez cho- 


dzenie, idąc pieszo. 


— Si, Se 


. Twenty Fourth Lesson. 


Proverb: 
Speech is silver, silence is golden. 
spi:cz yz sy/lwor, sajlons yz gouldn 
Mowa jest srebrem, milczenie jest złotem, 

1. The days of the week are: Sunday, Monday, Tuesday, 
Wednesday, Thursday, Friday and Saturday. 

2. The months of the year are: January (dżś'njuary), 

(manTHs — miesiące). 
February (fćbruary), March (ma:cz), April (éjprel), May 
(mej), June (dzu:n), July (dzulaj), August (6:gast), September 
(saptćmba'), October (októuba'), November (nowémba') De- 
cember (dysćmba2"). 

3. The seasons are: Spring, Summer, Autumn and 

si:znz — pory roku: spryN (wiosna), lato, o:łam, jesień. 
Winter. 
synta" zima, 

4. He goes to school. We were at church. He was in 
prison (pryzn). On był w więzieniu. 

5. Trafalgar square. Windsor Castle. 6. Caesar. Shakespeare. 
Longfellow. 7. Western Europe. Southern Africa. Poland. England. 

'esta'n júərəp s@DHoe'n a’fryko poulond 
Zachodnia Europa, połudn. Afryka, Polska, Anglja. 

8. Iron is more useful than gold. Necessity is the mother 
of invention (nysésyty, ynwénsz,n). Potrzeba jest matka wy- 
nalazku. 

9. She went to breakfast. Dinner is ready. obiad jest gotowy. 

dyna" 
W angielskim języku nie maja przedimka: 

1. Nazwy dni, tygodnia. 

2. Nazwy miesięcy. 3. Nazwy pór roku. (Jeżeli jednak jest bliższe określenie, 
wtedy kładziemy przedimek np.: The Spring of 1812), 

4. School, church, prison, college — jeżeli użyłe są w ogólnem znaczeniu; 
ale gdy oznaczają budynek, wtedy mają przedimek np.: The school is near 
the church. (Szkoła słoi blisko kościoła) 

5. Nazwy ulic, placów i takich budynków, które mają nazwę od osoby lub 
miejscowości. 6 Imiona własne. 

7. Liczne nazwy geograficzne (krajów, części świała). 

8. Nazwy materji i pojęć abstrakcyjnych, które są wzięte w tałym zakresie. 

9. Nazwy posiłków: np. lunch (lancz) drugie śniadanie, tea (ti:) herbata, 
podwieczorek. Supper — sapar — kolacja. 
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74. Promising. 


A lady engaged a new 
maid with whose appearance 
she was greatly pleased. When 
the terms had been agreed 
upon, the lady said: 

»Now my last maid was 
much too friendly with the poli- 
cemen. | hope that I can 
trust you“. 

„Indeed, you can, ma'am“, 
replied the new maid. „I can't 
bear policemen. I was brought 
up fo hate the very sight of 
them. You see, my father was 
a burglar“. 


Obiecujaca. 


Pewna pani wynajęła nową; 
dziewczynę (służącą), z której 
wyglądu była bardzo zadowo- 
łona. Kiedy zgodzono się na 
warunki, pani rzekła: 

„Otóż moja ostatnia służąca 
była zanadto przyjacielską dla 
policjantów. Spodziewam się, 
że mogę ci ufać”. 

„Rzeczywiście, może pani” 
odpowiedziała nowa dziewczyna. 
„Ja nie mogę znieść policjan- 
tów. Byłam wychowaną niena- 
widzieć samego widoku ich. 
Widzi pani, mój ojciec był 
włamywaczem”. 


To engage — yngejdz — zobowiązać, zająć, zatrudniać. Appearance — 
opi':ronz okazanie się, posłać, powierzchowność. Term Jam termin, warunek.. 
Maid — mejd — dziewka, służąca. To agree upon — agri’: apón — zgodzić 
się na... Policeman — peali':smon — policjant. Burglar — bə’;rglər — włamy- 


wacz. To bring up — wychować. 


72. An Explanation. 


Wife: „My friend, Mrs. 
Warren’) has been complaining 
to day, that you were very rude 
to her the last time she called“. 

Husband: „I am always 
glad to see her; but it was 
rather dark in the room, and 
I at first thought it was you!* 


Wyjaśnienie. 


Żona: „Moja przyjaciółka, 
pani Warren, skarżyła się 
dzisiaj, że byłeś bardzo gru- 
bjański dla niej ostatnim: ra- 
zem, kiedy złożyła wizytę”. 

Mąż: „Ja zawsze jestem 
rad widzieć ją; ale było dość 
ciemno w pokoju i ja z po- 
czątku myślałem, że to byłaś 
LUŻNE 


To complain — kampłejn — narzekać. To call — tu znaczy : odwiedzać.. 


*) Warren — uo:ran. 


= ile) 


73. A Promising Boy. 


Frank and Jack were the 
only boys in the family. Frank 
one day brought a dog home, 
a horrid, ugly creature, to the 
great disgust of her sisters. 

At length the eldest of the 
sisters persuaded little Frank 
to take the dog back and to 
give it away, and gave him four 
pence for his trouble. 

Frank went out with the 
dog, and returned in a quarter 
of an hour, cracking the nuts 
he bought with his sisters 
money. 

„Well, what have you done 
with the ugly dog?“ his sister 
inquired. 

„l gave it to Jack!* was 
the reply. 


Obiecujący chłopiec. 


Franek i Janek byli jedy- 
nymi chłopcami w rodzinie. 
Jednego dnia Franek przyniósł 
do domu psa, straszne, brzyd- 
kie stworzenie, ku wielkiemu 
wstręłowi swoich sióstr. 

W końcu najstarsza siostra 
namówiła małego Franka, aby 
zabrał psa z powrotem i oddał 
go (komuś) i dała mu cztery 
pensy za jego trud. 

Franek wyszedł z psem, 
i powrócił za kwadrans, gry- 
ząc orzechy, jakie kupił za 
pieniądze swej siostry. 

„A więc coś zrobił z tym 
brzydkim psem? zapytała jego 
siostra. 

„Dałem go Jankowi!l’ była 
odpowiedź. 


To promise — prómys — obiecywać. Horrid — hóryd — szkaradny, 
okropny. Creature — kri’;czar — stworzenie, zwierzę. To persuade — parstćjd 
— namówić, przekonać. To give away — oddać, rozdać, dać precz. To crack 
— kräk — trzaskać, rozłupać. Nut — nat — orzech. To crack nuts — gryść 


orzechy. 


74. Bribery. 


Little Johnny: „I saw you 
kiss sister Mary, Mr. Brown‘. 

Brown: ,Well, here is 
a sixpence for you, if you won't 
tell anyone“. 

Little Johny (coniemptuous- 
ly): „A sixpence! I got two 
shillings yesterday for not telling 
of Mr. James!*. 


Przekupstwo. 


Mały Janek: „Widziałem, 
że pan pocałował moją siostrę 
Marję, panie Brown”. 

Brown: No więc, tu jest 6 
pensów dla ciebie, jeżeli nie 
powiesz nikomu”. 

Mały Janek (że wzgardą): 
„Sześć pensów! Ja dostałem 2 
szylingi wczoraj za to, że nie 
powiedziałem o panu Jakobie*. 


Bribery — bróajbary. Contemptuously — kantémptjaasly — pogardliwie 


James — dżejmz — Jakob. 
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The Enchanted Shirt. 


1. The king was sick; his cheek was red 
And his eye was clear and bright 
He ate and drank with kingly zest 
And peacefully snored at night. 
2. But he said he was sick —- and a king should know, 
And doctors came by the score; 
They did not cure him, he cut off their heads 
And sent to the schools for more. 
3, At last two famous doctors came, 
And one was as poor as a rat, 
He had passed his life in studious toil 
And never had time to grow fat. 
4, The other had never looked in a book, 
His patients gave him no trouble, 
If they recovered, they paid him well 
If they died, their heirs paid double. 
5. Together they looked at the royal tongue, 
As the king on his couch reclined, 
In succession they thumped his august chest, 
But no trace of disease could find. 
6. The old sage said: „Youre as sound as a nut‘. 
„Hang him up!* roared the king in a gale 
In a ten-knot gale of royal rage; 
The other leech grew a shade pale. 
7. But he thoughtfully rubbed his sagacious nose 
And thus his prescription ran: 
„The king will be well, if he sleeps one night 
In the shirt of a happy man", 
8. Wide oer the realms the couriers rode, 
And fast their horses ran, 
And many they saw and to many they spoke, 
But they found no happy man! 


(Conclusion in the next number). 


1. Sick — syk — chory. Cheek — czi:k — policzek. Clear — kliar 
jasny, czysty. To snore — sno:r chrapać. Zest — zest — przyprawa, 
okrasa, apetyt. Peacefully — pi’:sfuly — spokojnie. 

2. The score — sko: — dwudziestka. To cure — Kur — leczyć. 

3. Famous — fejmos — sławny. Rat — rat — Szczur. Studious — 
stjw:djos — gorliwy, pilny, oddający się nauce. Toil — tojl — praca. To 
grow — grou — rosnąć, stawać się. Fat — fat — tłusty. 


= GUS) = 


Zaczarowana Koszula. 


fla Król był chory, jego policzek był czerwony, 
A jego oko było jasne i błyszczące, 
Jadł i pił z królewskim apetytem 
I spokojnie chrapał w nocy. 
2. Lecz on mówił, że jest chory — a król powinien wiedzieć, 
A lekarze przychodzili dwudziestkami ; 
Oni nie wyleczyli go, on poucinał im głowy 
I posłał do szkół po więcej. 
3. Nareszcie przyszli dwaj sławni doktorzy, 
A jeden był iak biedny jak szczur, 
On spędził swoje życie na pilnej pracy 
I nigdy nie miał czasu utyć. 
4. Drugi nigdy nie zaglądał do książki, 
Jego pacjenci nie sprawiali mu kłopotu, 
Jeśli wyzdrowieli, płacili mu dobrze, 
Jeżeli umarli, ich spadkobiercy płacili podwójnie. 
5. Razem popatrzyli na królewski język, 
Gdy król na swem łożu spoczywał, 
Następnie opukali jego dostojną pierś, 
Ale żadnego śladu choroby nie mogli znaleść. 
6. Stary mędrzec powiedział: „Jesteś zdrów jak orzech”. 
„Powiesić go!’ wrzasnął król w wzburzeniu 
W gwałiownem |) wzburzeniu królewskiej złości; 
Drugi konował stał się jak cień blady. 
dh Ale on z namysłem poskrobał swój roztropny nos, 
I tak brzmiała jego recepta: 
„Król będzie zdrów, jeśli będzie spać jedną noe 
W koszuli szczęśliwego człowieka”. 
8. Daleko po królestwie posiańcy pojechali, 
I szybko biegły ich konie, 
I wielu widzieli i do wielu mówili, 
Ale nie znaleźli żadnego szczęśliwego człowieka! 


(Dokończenie w następnym numerze). 


4. Trouble — trabl — kłopot. To recover — rykawar — wyzdrowieć. 
Doubłe — dabl — podwójny. 

5. Tongue — taN — język. Couch — kaucz — łoże. To recline — 
ryklajn — oprzeć sie, położyć sie. Succession — soaksesz,n — następstwo. 
To thump — THamp — opukać. August — ó:gast — dostojny, Chest — 
czest — pierś. Trace — trejs — ślad. Disease — dyzi’:z — choroba. Sage 
— sejdż — mędrzec. 

6. Sound — saund — zdrów, krzepki. Roar — ro:r — ryczeć. Gale — 
gejl — wiatr chłodny. Knot — not — węzeł, mila morska. Rage — rejdz — 
wściekłość. Pale — pejl - blady. Leech — li:cz — pijawka, konowat. 

7. Thoughtfully — THó:tfuly — z namysłem, w zamyśleniu. To rub — 
rab — trzeć, skrobać Sagacious — sagejszos — roztropny. Shirt — sza:rt — 
koszula. Courier — kurjat — posłaniec. 

8. Realm — relm — królestwo. 

1) dosłownie: w dziesiecio-wezlowej burzy królewskiej wściekłości. 
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My Brothers Watch. 


From Conan Doyle's „The Sign of Four* 


„l have heard you say, Holmes, that it is difficult for 
a man to have any object in daiły use without leaving the 
impress of his individuality upon it in such a way that a trained’ 
observer might read it“. 

2. „Now, I have here a watch which has recently come: 
into my possession. Would you have the kindness to let me 
have an opinion upon the character and habits of the late 
owner d" 

3. | handed him over the watch with some slight feeling 
of amusement in my heart, for | thought it impossible that he 
should stand the test to which I put him. 

4. He balanced the watch in his hand, gazed hard at the 
dial, opened the back, and examined the works, first with his 
naked eyes, and then with a powerful convex lens. 


5. I could hardly keep from smiling at his crestfallen face, 
when he finally snapped the case to, and handed it back. 

6. „There are hardly any data“, he remarked. „The watch 
has been recently cleaned, which robs me of my most suggestive 
facts“. 

7. „You are right“, I answered. „lt was cleaned before 
being sent to me“, 


4. Object — óbdżykt — przedmiot. Impress — y'mpres — wycisk, 
piętno, znak. Individuality — yndywydjuś'lyty — indywidualność. To train — 
trejn — ciągnąć, ćwiczyć, kształcić. Observer — obza':war — obserwator. 

2. Recently — ri “snily — niedawno. Charakter — kA'ryktar — charakter.. 
habit — ha’byt — przyzwyczajenie. Late — lejt — ostatni, były. Owner — 
óunar — właściciel, 

3. Slight — slajt — drobny, słaby, nieznaczny. Amusement — amji:zmant 
— zabawa, uciecha. To stand the test — wytrzymać próbę. 

4. To balance — ba'lans — ważyć. To gaze — gejz — wpatrywać sie, 
patrzeć. The dial — deal — tarcza zegara. The works — ua;rks — mecha- 
nizm. Naked — nejkyd — nagi, goły. Convex — kónweks — wypukły. Lens 
— lenz — soczewka. 

5. Hardly — ha:rdly -- ledwie. Crestfallen —  krćstfa:l,in — zdetono- 
wany, zbity z tonu. Finally — finale — wkońcu. To snap -— snap — uchwy- 
cić, trzasnąć, czas przeszły: snapped. Case — kejs — futerał, torebka, koperta 
zegarka. 

6. Dala — dejta — daty, To rob — rob — okraść, pozbawić. Suggestive 
— sadżćstyw — sugestywny. 

7. Before being sent — przed wysłaniem. (imiesłów po przyimkach, . 
patrz str. 109!) 

8. To accuse — əkjú:z — obwiniać, oskarżać, Lame — lejm — chromy, 


kulawy. Impotent — y/'mpotant — bezsilny, niedołężny. Excuse — ykskjń:z 
— wymówka. To cover — kawer — pokryć, ukryć. The failure — fejljer — 
uchybienie, niepowodzenie, błąd. To expect — ykspékt — oczekiwać, spo-- 


„dziewać się. Uncleaned — ankli’:nd — nieoczyszczony. 


>" UE 


Zegarek mojego brała. 
Z Conan Doyle'a'): „Znak Czterech“. 


1. „Słyszałem, że ty często mówiłeś, Holmesie, iż trudno jest 
dla człowieka mieć jakiś przedmiot w codziennym użyciu i nie pozo- 
stawić?) pięlna swojej indywidualności na nim w taki sposób, żeby wy- 
ćwiczony obserwator mógł odczytać ją. 

2. Otóż mam tu zegarek, który niedawno przyszedł w moje 
posiadanie. Czy chciałbyś być tak uprzejmy wydać mił) opinję o chara- 
kterze i przyzwyczajeniach dawnego właściciela ?” 

3. Wręczyłem mu zegarek z pewnem słabem uczuciem radości 
w mojem sercu, bo myślałem, że jest ło niemożliwe, abg on wytrzymał 
próbę, na jaką go wystawiłem. 

4. On trzymał zegarek w swojej ręce, spojrzał bystro na jego 
tarczę, otworzył tylną koperie') i badał mechanizm najpierw gotemi 
oczyma, a potem silną wypukłą soczewką. 

5. Mogłem ledwo powsirzymać się od uśmiechu z jego zbitej 
z tonu twarzy, kiedy on w końcu przylrzasnął kopertę i wręczył go 
(zegarek) z powroiem. 

6. „Zaledwie są tu jakieś daty”, zauważył. „Zegarek został nie- 
dawno oczyszczony, co pozbawia mnie moich najbardziej sugestywnych 
faktów”. 

7. „Masz słuszność” odpowiedziałem. „Był on oczyszczony, zanim 
wysłano go do mnie”. 

8. W mojem sercu oskarżałem mego towarzysza, że wysuwa 
(naprzód) najbardziej chromą i niedołężną wymówkę, by pokryć swoje 
niepowodzenie. Jakich danych mógł on spodziewać się od nieoczy- 
szczonego zegarka? 

9. „Jakkolwiek niezadowalniające, (jednak) moje badanie nie było 
zupełnie niepłodne”, uczynił uwagę, wlepiając w sufit senne oczy. 


') Conan Doyle (ur. 1859) kónan dojl — sławny ang. powieściopisarz, 
który osiągnął największą popularność przez swoje detektywistyczne szkice, 
w których „Sherlock Holmes“ (sza”:rlok houmz) jest główną postacią. Napisał 
także kilka udatnych sztuk scenicznych ; w ostatnich czasach zajmuje się ba- 
daniami spirytystycznemi, jako gorący zwolennik spirytyzmu. 

2) dosłownie: bez pozostawienia. °) dosłownie: pozwolić mi mieć 
opinię... *) the back — tył, grzbiet, plecy, tu znaczy: tylna koperta. *) nastrę- 
czających myśli. S 

9. Unsatisfactory — Ansdłysfa'kt,ry — niedostateczny. Research — 
rysa/:rcz — badanie. Entirely — yntajarly — całkiem zupełnie, Barren — bór,n: 
— jałowy, bezpłodny. To stare up — sle:rap — spoglądać do góry. Dreamy 
— dri':my — senny. 


— UE = 


8. In my heart | accused my companion of putling forward 
a most lame and impołent excuse to cover his failure. What 
data could he expect from an uncleaned watch? 

9. „Though unsatisfactoryy my research has not been 
entirely barren*, he obsetved, staring up at the ceiling with 
dreamy eyes. 

10. „Subject to your correction, I should judge that the 
watch belonged to your elder brother, who inherited it from 
your father“. 

11. „That you gather, no doubt, from the H. W. on the 
back?* 

12. ,Quite so. The W. suggest your own name. The date 
of the watch is nearly fifty years back, and the initials are as 
old as the watch: so it was made for the last generation. 

43. Jewellery usually descends to the eldest son, and he 
is most likely to have the same name as the father. Your 
father has, if | remember right, been dead many years. It has 
therefore been in the hands of your elder brother.“ 

14. „Right, so far“, said I. „Anything else?“ 

15. „He was a man of untidy habits — very untidy and 
careless. He was left with good prospects, but he threw away 
his chances, lived some time in poverty with occasional short 
intervals of prosperity, and finally, taking to drink, he died. 
That is all I can gather“. 

16. | sprang from my chair and limped impatiently about 
the room with considerable bitterness in my heart. 

17. „This is unworthy of you, Holmes“, I said. 
„l could not have believed you would have descended to this. 
You have made inquiries into the history of my unhappy 
brother, and you now pretend to deduce this knowledge in 
some fanciful way. You cannot expect me to believe that you 
have read all this from his old watch! 

18. It is unkind, and, to speak plainly, has a touch of 


charlatanism in it“. 
(Conclusion in our next number). 


10. Subject — sabdzykt — podległy, uległy. Correction — karćksz,n 
— sprostowanie, poprawka, naprawa. To judge — dzadz — sądzić. To inherit 
— ynheryt — odziedziczyć. 

11. To gather ga:DHar — zbierać, tu znaczy: wnioskować. The doubt 
— daut — wątpliwość. 

12, To suggest — sadzést — natchnąć, poddać. The initials — yny’sz,lz 
inicjały. Generation — dżenarejsz,n — pokolenie, ród. 

13. Jewellery — dżń:ylry — klejnoty. To descend — dysend — zejść 
na dół, zstąpić, zniżyć się. Likely — lajkly — prawdopodoby. 

14. Else — inny. 
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10. „Podległy (będąc) twojemu prostowaniu, jabym sądził, ze 
zegarek należał do twego starszego brata, który oddziedziczył go 
po ojcu”. 

11. „To wnioskujesz, niewątpliwie, z (liter) H. W. na tylnej 
kopercie? 

12. „Zupełnie tak. „W” nasuwa na myśl twoje własne nazwisko. 
Dała na zegarku jest prawie 50 lat wstecz, a inicjały są tak stare jak 
zegarek, więc był on zrobiony dla poprzedniego pokolenia. 

13. Klejnoty zwyczajnie przechodzą na najstarszego syna, a on 
najprawdopodobniej musi mieć to samo imię, co ojciec. Twój ojciec, 
jeśli pamiętam dobrze, nie żyje od wielu lat. Był on (zegarek) przeto 
w rękach twojego starszego brata”. 

14. „Dobrze dotąd)? powiedziałem. „Czy jeszcze coś? 7) 

15. Był on człowiekiem o nieporządnych przyzwyczajeniach — 
bardzo nieporządny i niedbały. Pozostawiono go z dobremi widokami 
(na przyszłość), ale on odrzucił swoje sposobności, żył przez jakiś 
czas w ubóstwie z przypadkowemi krótkiemi przerwami dobrego bytu 
i wkońcu, oddawszy się pijaństwu, umarł. To jest wszystko, co mogę 
wnioskować”. 

16. Skoczyłem z mego krzesła i kulejąc przeszedłem niecierpliwie 
po pokoju ze znaczną goryczą w sercu. 

17. „To jest niegodne ciebie, Holmesie“, powiedziałem, „nie 
mógłbym był uwierzyć, że ty ponizysz sie do tego.%) Ty badałeś?) 
historję mojego nieszczęśliwego brata, a teraz udajesz, że wywodzisz 
ię znajomość w jakiś dziwny sposób. Nie możesz spodziewać się, że 
ja wierzę, iż wyczytałeś to wszystko z jego starego zegarka! 

18. To jest niegrzeczne postępowanie i mówiąc po prostu, ma 
trochę W) szarlatanerji w sobie. 

(Dokończenie w naszym następnym numerze). 


45. Untidy-antajdy — nieporządny. The chance — cza:ns, przypadek» 
traf, los. Poverty — pówarty — ubósiwo. Occasional — akejżn,] — przypad- 
kowy. Interval — y/ntarw,l — przerwa, odstęp. Prosperity — prosperyly — 
pomyślność. To fake to drink — oddać się pijaństwu... 

16. To spring, sprang, sprung (spryN, spraN, spraN) skoczyć. To 
limp — lymp — kuleć, chromać. Impatiently ~ ympéjsz,ntly — niecierpliwie. 
Considerable — kansy/darabl — znaczny. Bitterness — by'tarnys — gorycz. 


17. Unworthy — anua'+DHy — niegodny. To pretend — prytend — 
udawać. To deduce — dydjù:s -- wyprowadzać, wywodzić. Fanciful — 
fa’nsyful — dziwny, urojony. 

18. Unkind — ankójnd — niegrzeczny. Plainly — plejnly — jasno, 
widocznie, po prostu. The touch — tacz — dotknięcie. Charlatanism — 


szó:rlałanyzm — szarlatanerja, oszukaństwo. 

5) dosłownie: tak daleko, tak dalece. ”) dosłownie: coś innego? °) do- 
słownie: zejdziesz do tego. ") dosłownie: czyniłeś poszukiwania (badania). 
") dosłownie: dotknięcie, tknięcie, rys. 
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Rozmówki 


English Pronunciation Polish | 
Are you going 
anywhere ? ćnyh'e: Czy idziesz gdzieś ? 
I am going to town | taun idę do miasta 
Where were you? | h'e: gdzie byłeś? 
I am not able to ejbl nie mogę ci (wam) 
tell you powiedzieć 
I am very glad to | glad bardzo się cieszę, że 
meeł you. mit pana spotykam. 
lt gives me much to sprawia mi wiel- 
pleasure pleża” ką przyjemność 
How could you do jak mogłeś tak 
so? zrobić ? 
Pytania, 
p A 
Enquires ynk 'ajaryz dowiadywania się 
Which is the way | h'ycz yz DHa “ej Która Ze droga 


Where can l buy an | baj gazie mogę do) 


English newspaper? | nju:spejpa' angiel. gazetę ? 


Would you kindly 
tell me which is 
the nearest way 

«to the station? 


skawie powie- 
A dzieć mi, jaka 
ni:ryst jest najbliższa 


to A do.. 
How can I get to...? | hau get jak mogę dojsć do... 
stejszn droga do stacji? 


What does that 


mean? mi:n co to znaczy? 
Where is the inquiry] ynk'ajary gdzie jest biuro 
office? - ofys informacyjne ? 
Which is the best jaki jest najlepszy 
hotel? houtél hotel? 


Is there a tram to...? | tram czy jest tramwaj do..? 


kajndly czy zechce pan ła- 


== AM —= 


‘Sentences to be committed to memory. 
Sentencje do zapamietania. 


4. He is a good orator who 
‘can persuade himself to do that 
which he ought to do. 

2. True peace is to have 
peace with virtue and war 
with vice. 

3. He is unworthy to be 
‘master over others, that cannot 
master himself. 

4, Complaints against for- 
tune are often a masked apology 
for indolence. 

5. To make a right use of 
liberty and independence, more 
wisdom is required than the 
multitude imagine. 

6. Wisdom is the blessed 
mediator between man and 
„adversity. 

7. We ought never to see 
a good man without resolving 
to imitate him. 

8. Without perseverance, 
nothing that is difficult can be 
accomplished. 

9. Some people look 
at everything, yet really see 
nothing. 


1. Ten jest dobry mowca, 
który może nakłonić siebie, 
aby czynił to, eo powinien 
czynić. 

2. Prawdziwy pokój jest to 
mieć pokój z cnotą, a wojnę 
z wystepkiem. 

3. Ten jest niegodny być 
panem nad innymi, który nie 
może zapanować nad sobą. 

4. Narzekania na los są 
często zamaskowanem (apologjąj 
usprawiedliwieniem dla nie- 
dołęstwa. 

5. Aby zrobić właściwy uży- 
tek z wolności i niezależności, 
więcej rozumu potrzeba niż 
tłum wyobraża sobie. 

6. Mądrość jest błogosła- 
wionym pośrednikiem między 
człowiekiem a _przeciwnością 
losu (niepomyślnością). 

7. Nie powinniśmy nigdy 
patrzeć na dobrego człowieka 
bez postanowienia (nie posta- 
nawiając) naśladować go. 

8. Bez wytrwałości, nic co 
jest trudne, nie może być 
dokonane. 

9. Niektórzy ludzie patrzą 
na wszystko, jednak rzeczy- 
wiście nic nie widzą. 


2, True — tru: — prawdziwy. Peace — pi:s — pokój. Virtue — wo':rtju: 
— cnota. 3, To master — ma:star — władać, opanować, panować. 4. Com- 
plaint — kamplejnt — skarga. Apology — spóladży — obrona. Indolence — 
y'ndolens — gnuśność, niedołęstwo; masked -- ma:skt — maskowany. 


' 5. Independence — yndypéndans — niepodległość, niezależność, 
Wisdom — uy'sdam — mądrość, rozum. To require — rykudjor -- żądać, 
wymagać, To imagine — yma’dzyn — wyobrażać sobie, mniemać. Multitude 
— maltydju:d — tłum, 6. Blessed — blésyd — błogosławiony, szczęśliwy. 
Mediator — mi':djejtor — pośrednik 7. To resolve — ryzólw — postanowić, 
rozwiązać. To imitate — y’mytejt — naśladować. 8. Perseverance — 
pərsywi’:rəns — wytrwałość. To accomplish — okómplysz -— sprawić. 
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Anglja w obrazach. 
Cambridge. 


W odległości kilkudziesięciu mil ang. na północ od Londynu, 
leży nad rzeką Cam (kim) miasto Cambridge, które jest siedzibą 
sławnego, rywalizującego z Oxfordem Uniwersytełu: University of 
Cambridge. 

Starożytny ten uniwersytet, (założony w XIII wieku), ma podob- 
nie jak oksfordzki, piękne swoje tradycje. Najsłynniejsze jego i zara- 


1. Cambridge — Trinity College. 


zem najbogatsze kolegjum: Trinity College, zalicza w poczet 
swoich uczniów najwybitniejszych uczonych i pisarzy Anglji; Bacon,. 
Newton  (nju:tn, Bentley, Dryden i Byron byli jego 
wychowankami. 5 

Drugiem sławnem kolegjum jest St. John's College, (sntdżonz): 
następnie: King’s College, (założone w r. 1441), ltóre po- 
siada najwspanialszą w Anglji gotycką kaplicę; dalej wymienić należy: 
Caius College (ki:z), Gonville College (gonwyl) i Christ's 
College (krajsts). W tem ostatniem studjował wielki poeta Milton ; 
dotąd istnieje łam drzewo morwowe, zasadzone przez niego w r. 1633. 

Uniwersytet składa się z 17 kolegjów i z Domu Senatu — 
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'Senate House. Na czele każdego College stoi rektor, zwany 
Master albo Provost, a członkami kolegium, prócz rektora są tz. 
Fellows ') (felouz) — stypendyści, którzy mają stopień magistra 
lub bakałarza. (Rektora kolegium wybierają tylko fellows) Członkami 
są również: doktorzy, magistrowie, bakałarze, (którzy dawniej byli 
studentami danego kolegium) i wreszcie studenci, nie mający żadnych 
słopni akademickich. 


2. Cambridge — St. John's College. 


Studenci ci dzielą się na 4 kategorje: Fellow Commoners, 
- starsi studenci, którym wolno jadać przy stole stypendystów (fellows), 
Scholars, mający stypendja, Pensioners (pénszand"z), których 
jest najwięcej, a którzy płacą za utrzymanie i mieszkanie, i Sizars 
(sajz9"z) — mniej zamożni studenci, płacący za tańsze utrzymanie. 
W pierwszym roku studjów nazywa sie student: freshman 
(frészman), w drugim roku: junior soph (dżu:nja' sof), w trzecim: 
senior soph (si‘:nja" sof). 


1) Fellow — towarzysz, człek. 
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Każde kolegjum ma swoich instruktorów — tutors (tjń:te'z) 
i lektorów — lecturers (lektczara'z), a na wykłady profesorów 
i docentów (którzy słoją poza kolegjami) uczęszczają tylko studenci, 
poświęcający się poszczególnym przedmiotom. 

Najwyższą władzą uniwersytetu, (od rządu brytyjskiego zupełnie 
niezależnego) jest senat — Sénate (sćnyt). Z łona senatu wychodzi: 


3. Cambridge — King's College. 


16 członków, tworzących radę Council, na której czele stoi wice- 
kanclerz — vice-chancellor (wajsczá:nsələ"). Urzędnikami naczel- 
nymi są: Kanclerz, Wicekanclerz, Wysoki Rządca — High Steward! 
(haj stjú:ə"d), który jest sędzią w sprawach karnych, Publiczny 
mowca — Public Orator, Sędzia w sprawach cywilnych — 
Commissary (komyse:ry), archiwarjusz — Registraty (redzystrary), . 
i 6 prokuratorów Proctors (prókta'z), czuwających nad moralnością 
studentów. Składanie egzaminów odbywa się w Cambridge podobnie 
jek w Oksfordzie. 


— AIG = 
Uniwersytety w Cambridge, w Oksfordzie i w Londynie”) urzą- 
-dzaja corocznie wakacyjne kursa dla cudzoziemców, władających jęz. 
angielskim. Podaję treść tegorocznego programu kursu w Cambridge : 
A) Wykłady o jęz. angielskim przez prof. A.J. Wyatt (wajat); o fo- 


4. Cambridge =, King’s College, Chapel. 


netyce eng. przez prof. F. G. Blandford (blindfa'd); o współczesnych 
pisarzach Anglii: H. Belloc, J. Conrad, G. K. Chesterton, 
J. Galsworthy, Th. Hardy, R. Kipling, B. Shaw, H G. Wells 


‘it. d; o Anglji w XX wieku; o ang. architekturze, muzyce i sztuce; 


3) W Anglji jest 8 uniwersytetów. Prócz powyższych irzech, są uniwer- 
sytety w następujących miastach : Leeds (li:dz), Liverpool, Manchester (ma/nczyster), 
‘Durham, Birmingham. Szkocja ma 4 uniw. w miastach: Aberdeen (dbardi':n), 
Glasgow, Edinburgh, St. Andrews (snt 4’ndru:z). 
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B) ćwiczenia z fonetyki: intonacja, fonetyczna transkrypcja; C) czy- 
tanie, konwersacja, kompozycja; D) wycieczki. — Opłata za 3 tygo- 
dniowy kurs (od 28, lipca do 17. sierpnia) wynosi E, 4 tj. około 174 zł. 


5. Cambridge — Caius College & Senate House. 
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POLSKI BANK 
PRZEMYSŁOWY 


ZAKŁAD GŁÓWNY WE LWOWIE, 


UL. 3-GO MAJA L. 9. 


ODDZIALY: Drohobycz z Agentura Borystaw, 
Krakow, Krosno, Łódź, Stryj 
Warszawa. 


Adres telegraficzny Zakładu Głównego i Oddziałów: 


„INDUSTRIA * 


Polski Bank Przemysłowy przyjmuje wkłady zło- 
towe oraz w walutach obcych na najkorzystniejszych 
warunkach, tak pod względem oprocentowania jak 
i wypowiedzenia. 


Korespondenci we wszystkich ważniejszych 
ogniskach handlowych świata. 
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BANK CUKROWNICTWAS.A. 
W POZNANIU 


ODDZIAŁ 


WE LWOWIE 


ULICA JAGIELLOŃSKA L. 1. 
(Gmach Gal. Kasy Oszcz.) 
Telefony Nr.: 617, 242, 25-40, 821, 965, 17-50. 


BANKDEWIZOWY 


CENTRALA: Poznań, ul. Seweryna Mielżyńskiego |. 7. 
ODDZIAŁ: Warszawa, Krakowskie Przedmieście |. 55. 


WYDZIAŁ BANKOWY: 


przyjmuje wkłady w walacie krajowej i zagranicznej, 
dokumenty do inkasa, załatwia przekazy i akredy- 
tywy w kraju i zagranicą oraz wszelkie inne ope- 
racje w zakres bankowości wchodzące. 


WYDZIAŁ KOMISOWO-TOWAROWY : 


Uskutecznia komisową sprzedaż cukru Cukrowni 
zrzeszonych, wprost z Cukrowni oraz z magazynów 
we Lwowie i w Krakowie. 


R GG LC 

5 ZAKŁAD RYTOWNICZY a 

Wełny, Jedwabie, Plina j z EUGENIUSZ MARIAN s 

|) [a] 

po cenach 8 U N G F 2 B 

LI @ 

| umiarkowanych | 8 s 

i poleca firma i P LWOW d 

; SZW E UL. CHORĄŻCZYZNY L.7. $ 

| Stachiewicz | i "Ten. E 
5 Pieczetie i stampilje metalowe 

| i | M i gumowe dla szkół, urzędów, f 

e E towarzystw i Ł p. — Odznaki gg 

Ab k Z wszelkiego rodzaju zwykłe R 

rysows | M i emaljowane, żetony i nagrody. B 

8 Tablice i szyldy malowane, lane e 

i Lwów | z mełalu i emaljowane. — a 

M f isy, 

Rynek-Trybunalska | i bocie, srebrze i metalach. E 

m TELEFON 30-73. a 

momma a 


Fabryka chemiczna 


= HENRYKA BLUMENFELDA 


Gi Lwów, ul. Jakóba Hermana 31 


poleca: farby, lakiery i emaljé do drzwi, okien, 
sprzętów domowych i kuchennych. Kredy 
i kredki kolorowe do tablic szkolnych. 
Pastelki dziecinne, kredki krawieckie. Kit 
szklarski do okien i t. p. 


NIEZRÓWNANEJ DOBROCI WINA AUSTRYJACKIE i WĘGIERSKIE 


PO CENACH BEZKONKURENCYJNYCH NAJNIŹSZYCH 
POLECA ZNANY ZE SWEJ SOLIDNOŚCI i TANIOŚCI 
r 


HANDEL WIN i POKÓJ DO ŚNIADAŃ 


L. ATLASS, Rynek L 45. 


Najniższe we Lwowie ceny oryginalnych koniaków francuskich 
Słynna „Atlasówka“ i „Śmietankówka* ! 

ROK ZAŁOŻENIA 1781. ROK ZAŁOŻENIA 1784. 
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BIURO KREDYTOWO-INFORMACYINE I WYDAWNICZE 
ZAŁOŻONE PRZEZ POLSKIE INSTYTUCJE FINANSOWE 


SPÓŁKA Z OGR. ODPOW. 


WE LWOWIE, UL. MICKIEWICZA 3. 


udziela szybko wyczerpujących i dokład- | 
nych informacji o stosunkach majątkowych 
i zdolności kredytowej przedsiębiorstw 
handlowych i przemysłowych, oraz osób 
prywatnych. Przyjmuje zlecenia pojedyncze, 
jaki w abonamencie po cenach zniżonych. 
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SPÓŁKA AKCYJNA 
ODDZIAŁ WE LWOWIE. 


Wyrabia najlepsze skóry chromowe, czarne 
i kolorowe. 
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i ZAKŁAD DLA 

È INSTALACJI WODOCIĄGÓW, CENTRALNEGO 
i OGRZEWANIA, URZĄDZEŃ GAZOWYCH I. T. D. 
i 
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LWÓW, UL. KOPERNIKA L. 30. 
TELEFON Nr. 884. TELEFON Nr. 884, 


Gmi EJ een W CM) Ce R) GEJ 403 es KIT MIA a DO WJ CES MD 
ODBITO CZCIONKAMI DRUKARNI „SZTUKA“ LWOW. 


